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KY3bMIHA K. A.
Kuiscorut nayionanvnuu ynisepcumem imeni Tapaca [llesuenxa

OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHA CKIIAHOIIAPAAHNX PEUEHD
YMOBU TA HACY B AHI'JIO-YKPAIHCHbKOMY ITEPEKJIAJII
AHIJIIMCBKUX HAPO/JHNX KA30K

CTarTiO MPUCBIYCHO SBUILY CHHTAKCHYHUX MEPETBOPEHb MPH INepeiadi yKpaiHCHKOI MOBOIO
aHTTIHCHKUX CKIATHOMIAPSAHUX PEYCHb YMOBH Ta 4acy, SIKi BKMBAIOTHCS B aHTJIHCHKUX HAPOIHUX
ka3kax. JlocmipkeHHs moKa3ye, 10 3a3Ha4eHl aHTINChKI CHHTAKCUYHI OJMHUII YacTO TEPelatoThCs
YKpaiHCBKUMHU  CKJIAJHOCYPS/ATHUMHU PEUYCHHSMH, O€3CMONYyYHHUKOBUMHU CKJIaJHUMH PEUCHHIMH,
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pPEUCHHSIMHU 3 OJHOPIAHUMH YIEHAMH, HOMIHATUBHUMH (pa3aMu abo TpaHcHOpMYIOThCS B YKPaiHCBHKI
TUTIHA CKJIATHOMIAPSITHUX PeUYeHbh YMOBHU Ta vacy. [loaiOni Tpanchopmarliii € MOBHICTIO aIeKBATHUMHU,
OCKIUJIbKA BOHH IE€peNaloTh EKCHPECHUBHHMI XapaKTep aHTJIHCHKUX CKIAJHOMIJIPSIIHUX peueHb, HE
HOPYIIYIOYH CTHIIICTUYHI Ta CHHTAKCHYHI HOPMHU CTBOPEHHS YKPaiHCHKOI HAPOAHOT Ka3KH.

KarwuoBi cioBa: HaponHa Ka3ka, TpaHc(opmalliss CHHTAaKCHYHOI 3aMiHi, CKJIaJHOMIIPSIHI
pEUYCHHS YMOBHU Ta 4acy, CKIAQTHOCYPSIHI peuYeHHs, O€3CTOJyYHUKOBI pEUYEHHS, MPOCTI PEUCHHS 3
OJTHOPIIHUMH 4JIEHAMH, WICHYBaHHS pEUYEHHS, HOMIHATHUBHI (ppa3u, eMOTHBHI JIGKCUYHI OJWHMII],
CTPYKTYPOBaHICTbh, €KCIIPECUBHICTh, CTUIHOYTBOPIOBAJIbHI CHHTAKCUYHI OJIMHUIII.

CraTps MOCBSIICHA SIBICHUI0O CHHTAKCUYECKUX MpeoOpa3oBaHuil Ipu nepeaye Ha YKPanHCKHMA
SA3bIK  AHTJIMKWCKHAX  CJIOKHOMOJYMHEHHBIX  MPEIJIOKEHUA  yCIOBUS W BPEMEHH, KOTOpBIE
yOoTpeOAIOTCS B aHIIMMCKUX HApOAHBIX CKa3Kax. McciemoBaHue MOKA3bIBAET, YTO 00O3HAUYEHHBIE
AHIJIMMCKUE CUHTAKCUYECKUE EIUMHHUIBI YacTO NEPEHNAIOTCS YKPAUHCKUMH CIIO)KHOCOYMHEHHBIMHU
MPEJIOKEHUSIMH, OECCOIO3HBIMU CIOXHBIMU MPEIOKEHUSIMH, MPEAI0KEHUSIMU C OAHOPOIHBIMU
YJieHaM{, HOMHHATUBHBIMH  ¢pa3aMd WIA  TPAaHCPOPMUPYIOTCS B  YKPAUHCKUE  THUIIBI
CJIOKHOIIOAYMHEHHBIX TPEUIOKEHUH ycioBUs U BpeMeHHU. [lomoOHble TpaHchopManuu SBISIOTCS
MOJHOCTBIO AJICKBATHBIMM, TAaK KaK OHHM IIEPEJAIOT OSKCIPECCHUBHBIM XapakTEp aHIJIUMUCKUX
CJIO)KHOIIOTUMHEHHBIX MPEJIOKEHUW, HE Hapyllas CTHWIHNCTHUYECKHME M CHUHTAKCHUYECKHE HOPMBI
CO3/1aHUS YKPAUHCKOW HAPOJHOM CKa3KHU.

KiloueBble ciaoBa: HapoaHas cKa3ka, TpaHcQopmaiusi CHHTAKCHUYECKOHW 3aMEHBI,
CJIO’KHOTIONUMHEHHBIE TPEIJIOKEHUS YCIOBUS WU BPEMEHM, CIOKHOCOUYMHEHHBIE MPEIJI0KECHUA,
0€CCOIO3HbIE MPEIIOKEHHS, TMPOCThIE NPEIIOKEHHSI C OJHOPOJHBIMH YJICHAMH, UJICHEHHE
MPEJIOKEHNS,, HOMHUHATUBHBIE (hpa3bl, IMOTUBHBIC JICKCUYECKHE E€IMHHUIIBI, CTPYKTYPUPOBAHHOCTD,
AKCIIPECCUBHOCTH, CTUICO0PA3yIOIINe CHHTAKCUUECKIE €TUHUIIBI.

The article is devoted to the phenomenon of syntactic transformations occurring in the process
of rendering English complex sentences of condition and time used in English folktales into Ukrainian.
The analysis shows that the above-mentioned English syntactic units are often rendered by Ukrainian
compound syndetic and asyndetic sentences, sentences with homogeneous parts, nominal phrases or
transformed into Ukrainian types of complex sentences of condition and time. Such transformations
are fully adequate as they convey the expressive character of English complex sentences and do not
violate stylistic and syntactic norms of creating the Ukrainian folktale.

Key words: folktale, transformation of syntactic substitution, complex sentences of condition
and time, compound syndetic and asyndetic sentences, simple sentences with homogeneous parts,
nominal phrases, sentence splitting, emotive lexical units, structuredness, expressiveness, style-
forming syntactic units.

MeTo10 cTaTTi € BHUSABICHHS Ha MaTepiajl aHTJIMChKUX HapOJIHHUX
Ka30K Ta iX YKpalHChKMX BIIMOBIJHHUKIB OCHOBHUX TpaHc(opmaliiid, sKi
3aCTOCOBYIOTBCS TIPU MEPEKIAl CKIATHOMIAPSIAHUX pPEYEHb YMOBHU Ta Yacy,
Ta BUBHAYEHHS JOLUIBHOCTI MOAIOHUX TpaHChOpMaIliii.

AKTYaJIbHICTh POOOTH 3YMOBJIEHA BAXJIUBICTIO BHU3HAUYCHHS MEX
aJIicKBaTHOI Tiepedadl YKpaiHChKOIO MOBOIO aHTVIIMCHKMX CHHTaAaKCHYHHUX
OJIMHUIIb MPH TIEPEKIIAJIl HAPOJIHUX KA30K, 5K1, BIIOOpaKar0ul MEHTAIITET Ta
JTyXOBH1 BIpYBaHHSI TOTO YM IHIIOTO HApojy, 0€3 MepeOiIbIICHHS SIBISIOThH
co00r0 BIYHI XYAOXKHI TBOpH. KpiM TOro, 3 orjisjay Ha Te, 110 CHUHTAKCHUC
BU3HAyae OyJIOBY MOBM 1 10 aHIJIO-YKpaiHChKI  MepeKJaalbKi

MEPETBOPEHHS, SIKI B1IOYBAalOThCS Ha PIBHI CHHTAKCUYHOI OyJ0BU, €
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HEJIOCTaTHHLO BHUBYCHHUM SIBUIIIEM, BUHUKA€ HEOOXIJHICTh PO3UIUPUTHU
Marepian JOCIIKEHHS] CUHTAaKCUYHUX TpaHc(opMalliil 1 B3STH U1 aHATIZY
TEKCTH HAPOJHUX Ka30K, JAJIS AKX XapaKTEPHOIO € MEeBHA CTPYKTYPOBAHICTD
1 hopMaizoBaHicTh po3noBifal [1 —2].

B skocTi mnpeamery IOCHiIAKeHHsI MU 00panu TpaHcdopmarlii
CHHTAKCUYHOI 3aMIHM MpH TMepeaadi YKpaiHCbKOIO MOBOKO aHTJIIHCHKUX
HNIAPSIHUX PEYeHh dYacy Ta YMOBH, SAKI € OJHUMH 3 OCHOBHHX
CTWJILOYTBOPIOBAJIBHUX  OJWHUIb  AHIJIACBKOT  HApPOJHOI  Ka3KHW.
Marepiajiom gocjizKeHHs1 MU OOpajau OpHTiHAJIbHI AHTJIMCBKI HapOJHI
Ka3K{ Ta iX YKpaiHChKI MEpPEeKIaau, a 00’ €KTOM — BUJIYUCHI 3 OCTaHHIX Iapu
peYeHb, MIXK IKUMHU CIIOCTEPITaloThCs MOAI0H1 TpaHchopmarrii.

HoBu3Ha Takoro mOCHIKEHHS IOJsArae came B 00paHOMYy Martepiai,
OCKUTBKHM ISl aHalli3y CUHTAaKCHYHMX TpaHc(opmaliii 3a3Buyail 0epyThCs
XyJI0H1 KJ1lacuuHi a0o iHpopmaTuBHi TekcTH [3 — 9].

[lepexnananpka MpakTUKa Ta TECOPETUYHI JOCTIHKEHHS TOKA3yIOTh, 1110
B AQHMVINCBKIA Ta YKpAalHCBhKIM MOBAaX YMOBU BUKOPHUCTAHHS IIJIPSIHUX
pedyeHb HE 3aBXKIU CIIBOAAaloTh. Tak, OyXe YacTo B YKpaiHCBKOMY
NepeKial AHTIIACHKUX XYAOXKHIX Ta CYCHUIBHO-TIOJITUYHUX TEKCTIB
crocTepiraeTbesi TpancdopMailisi HOMIHaII3aMil TiAPSIAHUX pedeHb [7 — 9].
SKI1110 TOBOPUTH TIPO HAPOIHI Ka3KH, TO TYyT cama CTPYKTypa TEKCTY Hece B
co0l 3HAYHE €CTETUYHE Ta CMHUCJIOBE HABAHTAXKEHHS, TOMY IpPU NEPEKIaIl
Ka3Ku MOTPIOHO 3BaKaTU HA KOXKEH €JIEMEHT, Ha KOXXHY CHHTaKCHUYHY
OJIMHUIIIO, BKITIOYAIOYH MIAPsaHI pedeHHs [1 — 2].

[limpsiaHl pedeHHs, 30KpeMa MiApsAHI pEYEeHHS YMOBU Ta 4acy,
BI/IITPAIOTh BEJIUKY POJib Y (POPMYBaHHI CTUJIIO aHTIIIHCHKOT HAPOHOI KA3KHU.
B yKkpaiHChbKHMX Ka3Kax BOHM TaKOX BXKHUBAIOThCS, ajié 4acTO Ha IHIIHUX
MOBHUX AuUIsiHKaxX. OcTaHHIN (akT sAKpa3 1 3MylIye NepeKyiagada BIaBaTUCS
710 PI3HOTO pojy TpaHc(opmalliii CHHTaKCUYHOI 3aMIHH, ITiJ KO MU MAaEMO
Ha YyBa3l 3aMiHy aHTJIMNCBKOTO MIAPSIHOTO PEYCHHS OJHUM 13 THIIIB
YKpPaiHCBKOTO  MIAPSIAHOTO  peYeHHd a00  1HIIMMHU  YKpaiHChbKUMU
CUHTAaKCUYHUMHU OJUHHIIIMU. JIJIS HAOYHOCTI MpOaHaII3yeEMO MPHUKIIATU
YKPaTHCBKUX TIePEKIaIiB aHTJIMChKUX HAPOJIHUX KA30K:

1. If the woodman stared, the goodwife stared three times as much
[12]. — 30usysascs nicopyd, a xcinka 1o2o cemv He cmamunacs 3 ousa [10].

VY nmpuknanal aHMIchKe MiAPAIHE PEYEHHS YMOBHU, SIKE TYT Mae
M1JICJIIOBAIBHUN XapakTep, MepelaHoO B YKPATHCHhKOMY MEPEKIIajil YaCTUHOIO
CKJIJIHOCYPSAJIHOTO TPOTUCTABHOIO PEUCHHS, 10 TMOBHICTIO IIepeae
CeKCIIPECUBHUN XapakTep opwuriHany. Takuii e(ekT gocaraeTbcs 3a
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JOTIOMOTOI0 TIEPECTAHOBKH IM1IMETA Ta NPUCY/IKA Y MEPIIi YaCTUHI peUCHHS
[IJTLOBOTO TEKCTY Ta YKPAaiHCHKOT'O MPOTUCTABHOTO CIOJIyYHHUKA “a”.

BapTto 3a3HaunTH MEBHY YaCTOTHICTh 3aMIHM AHTJIMCHKUX MiAPSIHUX
pedYeHb YMOBH Ta 4acy, K1 3yCTPI4arOThCsl B HAPOJAHUX Ka3Kax, YaCTUHAMU
YKPaiHCHKUX  CKJIQJHOCYpPSIIHMX  pedeHb abo  0e3CroJyYHUKOBUMU
PEUYCHHSIMU:

2. "Oh, Cousin Jack," said the giant, "this is heavy news indeed! I will
immediately run and hide myself and thou shalt lock, bolt, and bar me in,
and keep the keys until the prince is gone." Having secured the giant, Jack
fetched his master, when they made themselves heartily merry whilst the
poor giant laid trembling in a vault under the ground [13]. — “On sk,
niaeminHuxy [owcexy! — mosus eenemenv. — Hy, ye i cnpasdi nozcani 38icmxu!
A nobixcy cxosarocst, a mu 3aMKHU MeHe HA 3aMOK, HA 3ACY8 | Ha 3ACY8Ky ma
mpumati Kuoui npu cobi, noxu npuHy He 3zabepemvcs 3s8i0cu’. J[ocek
3AMKHY8 8elemHtsl I Noixae 3a NPpuHYom. Y 3amMKy HOOOPONCAHU B8ECeNUIUCS
8CMAK, a Oidonaxa eejiemens Jexcas i mpsccs 6 niozemenni [11].

3. ...and if they didn't live happy for ever after, that's nothing to do with
you or me [14]. — A sk 60HU mam dHcunu, — WACIUBO YU HI, — MO BiHce OLI0 He
Moe i He sawe, a ixue [10].

VY apyromy mpuKiaazal BiATOBIIHO 0 CTHIICTHYHUX HOPM CTBOPEHHS
YKpaiHChKOI Ka3KW aHTJIMChKE WIAPSAHE pPEUYCHHS TIEpPeIaH0 OKPEMHUM
CKJIAJIHOCYPSAJIHUM TMPOTUCTAaBHUM peueHHsIM. ToOTo, kpiM TpaHchopmarrii
CUHTAaKCUYHOI 3aMiHH, TYT 11 BiAOYJIOCS 1 WICHYBaHHS PEUCHHS, K€ JOCUTh
JacTO CIIOCTEPITAETHCA B aHTJIO-YKPAaiHCHKHMX IEpeKIajiax HapOJHUX Ka30K
[2].

[likaBuM € TpeTii TpuKIad, A€ aHrimiiceka ‘“‘¢giHanbHa (Gopmyna’
Ka3KW, BHpPaKCHA IIJAPSAIHAM PEUYCHHSIM YMOBH, 3aMiHEHa YKpaiHCBKUM
CKJIATHUM OE€3CIOJIyYHUKOBUM PEUYCHHSIM 3 BUKOPHUCTAHHIM JICKCHYHUX
Tpancdopmaiiiii [1]. OcTaHHI € MIIKOM BIYYHUMH 1 TOBHICTIO BiJMIOBIAAIOTh
XapaKTepy YKpaiHChKUX HAPOIHUX Ka30K.

VY nepexnajl Ka3oK aHIJIINACHKI CKJIAIHOMIAPAAHI PEYEHHS MOXYTh
3aMIHIOBATUCS MPOCTUMHU PEUYCHHSIMH 3 OJTHOPITHUMH YJICHAMM:

4. When he (Mr. Vinegar) arrived, he walked up and down, and at
length saw a beautiful red cow [15]. — (Micmep QOuem) nputiuios Ha
APMAPOK 1 00820 X00U8 myou-croou, NOKU, Hapeuimi, He nooauus, ujo
npooaemucsi 00o6pa pyoa koposa [11].

5. He put puss under his arm, and arrived at the place soon enough to
see the table full of rats. When the cat saw them, she did not wait for bidding,
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but jumped out of the captain's arms, and in a few minutes laid almost all the
rats and mice dead at her feet. The rest of them in their fright scampered
away to their holes [16]. — Bepmaembcs 3 KiuKow, a yapcoKi clyeu 8iice
cmaesnamo mapeni 3i ceidcumu cmpagamu. Llypu 1 muwi max i suckouunu 3
ceoix Hip. llobauuna xiwka ma sk _cmpubne 0o nux. Ilonosuny nooasuna
mym-maxu, a peuwimy cunoxHyia eposmiu, — oe u oinucs [10].

6. Thus having tantalised the giant for a while, he gave him a most
weighty knock with his pickaxe on the very crown of his head, and killed him
on the spot... When the magistrates heard of this, they made a declaration he
should henceforth be termed Jack the Giant-Killer... [13] — Ilicnisa mozo sax
IDicex nosuywascs 3 geiemus, 8iH WOCUIU 80APUB U020 BANHCKOIO KUPKOIO NO
maxieyi ma 66ue Hanosan..Micokuil mazcicmpam 008i0a6cs_Npo _Nnoosue
Licexa u ozonocus ycim, wo eiomenep [dcexka sapmo seaudamu: J[ocek —
nepemodiceys eenemnis [11].

7. Having but little money, Jack found it well to make the best of his
way by travelling as fast as he could, but losing his road, he was benighted,
and could not get a place of entertainment until, coming into a narrow
valley, he found a large house, and by reason of his present needs took
courage to knock at the gate [13]. — /locex nocniwas i KpoKyseas oyoice
weuoko, ane 3aonykas. /lopo2or tioco 3acmuena Hid, a dHcumia nooau3y He
oyno. Hapewmi /Dicex 3a6pis y saKycb 6anky i nobayus seaukuti 0YOuHok. Bin
Habpascs cminusocmi ma nocmykas y eopoma [11].

Xoya y BCIX YOTHPHOX TMPHUKIAAAX AaHTIINACHKI CKJIAIHOIIIPSIHI
pEUYEeHHSI HAJalTh OLIBIIOI CTPYKTYpPOBAHOCTI TEKCTaM OpUTIHANY Y
MOPIBHSHHI 3 TEKCTaMHU MEPEKIaay, EMOIIWHICTh BHUXIJHOTO TEKCTY
MOBHICTIO 30€peXeHO B OpWIiHAIl 3a pPaxyHOK PO3IMOBIAHOI IHTOHAIT]
YKpPaiHCBbKUX PEYEeHb 3 OAHOPIIHUMH OCOOOBMMH (opMamMu MdIECIIOBA,
MEPECTAHOBKM WICHIB pEUCHHs, TpaHc(opmallli J10JaBaHHs 3’ €AHYBaIbHUX
CIIOIyYHHKIB cypsaHocTi (17, “ta”, “U’) Ta BUKOPUCTAHHSA PI3HUX
E€MOTHUBHUX JIEKCUYHUX eJeMeHTiB (“moBro”, “rymu-croam”, “aK”,
“noBimarucs’, “noaBur’, “Hapemri”’, “3a0piB”).

Jns Toro mo0 3poOWUTH aHTJINCHKY Ka3Ky MPUUHATHOI IS
YKpaiHChKOTO 4YHWTaya, TepeKIagadyy TaKoXX JTOBOIAUTHCS 3aMIHIOBATH
AHTJIINACBKI  MIAPSJHI PEUYEHHS 3 1X CTPYKTYPYBaJbHOKW  (PYHKIIIEIO
HOMIHATUBHUMHU (pazamu, gk 1€ 3poouB Bigomui nepekiagaud O. Tepex y
HACTyITHOMY HpHKIai:

8. He walked as far as Holloway, and there sat down on a stone...and
began to think to himself which road he should take as he proceeded
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onwards. While he was thinking what he should do, the Bells of Bow Church,
which at that time had only six, began to ring... [16]. — Butiwos (/{ix) 3a
micmo U cig cnouumu Ha kameHi... Cuoums i 0ymae, Ko 0opozoro nimu. A
Kpau wmicma cmosna yepxea bay-UYepu. [ came 6 uyeu uac Ha Hil
3a03eneHvuanu, 3ameienbkaiu, 036onu [10].

Akmio y HaBeneHOMY MpHKIAaAl yKpaiHChbKa HOMiHATHBHA (pa3za He
HECe BEJIMKOTO IpaMaTUYHOTO 1 CMHUCJIOBOTO HABaHTAKCHHS, K aHAJOT14yHA
¢paza opuriHaigy, OTO HE MOXKHAa CKa3aTH IPO MEBHY EKCIPECUBHICTH
AHTJIIACHKOTO MAPSAHOTO PEUYCHHS, SKa y I[bOMY KOHTEKCTI € TOJIOBHOIO 1
TOMY TOBHICTIO 30€pIiraeTbcsl B NEPEKIIAIl 3a PaXyHOK €MOTHUBHOI (hpazu “i
came”.

B anrno-ykpaiHcbkOMy TIepeKiaZi HapOJHUX Ka30K aHTJINACHKI
MIAPSAHI pEUeHHS 4Yacy Ta yMOBH MOXYTh TEpeIaBaTUCA YKpaiHCHKUMU
TUTIAMH TIAPSIHUX PEUYCHB:

9. But the little lass didn't sink; her clothes kept her up for a time, and
she floated, and she floated, till she was cast ashore just in front of a
fisherman's hut [17]. — 4. Ta Oisuunxka He emonunacs, ii empumanu
nentowiku. I 6ona nonauena 3a 600010 i NIUBLA, AHC OOKU ii 8UHECTI0 HA bepee
AKpasz npomu xamu, oe dHcue oour puoaaxa [10].

10. “What are you a-crying for?” — “What's that to you?” says she. —

“Never you mind,” that said, “but tell me what you're a-crying for.” — “That
won't do me any good if I do,” says she [18]. —“Hoco ye mu niavewm?”” —
Bouna uiomy: “A mobi sike 0o moeo oino?” — ‘“Yxe meni 0o moeo oino,

nobauuwl cama, — Mosumo 4ono06ivok. — Cnouamxy ckaxcu, 4o2o niaveut”. —
“A sika meni 6yoe 3 moeo Kopucmo, Koau ckaxcy?’’ — numae eoua [10)].

11. ...Mr. Fitzwarren advised him to send for a proper tradesman and
get himself dressed like a gentleman, and told him he was welcome to live in
his house till he could provide himself with a better [16]. — Micmep
Diyyopen nopaous UOMY BUKIUKAMU EMII020 KpABYs 1 BOACHYMUCA 5K
Hanedxcums OdceHmiabmerosi. Ilomim 3anponownysae xionyesi: xail sxicuee
11020 0oMi, QOKU He 3Halde cobi kpauo2o nomewxarns [10].

12. Well, the girl started off, and asked everyone she met to tell her
where was the Well of the World's End. But nobody knew, and she didn't
know what to do, when a queer little old woman, all bent double, told her
where it was, and how she could get to it [19]. — [l]o mana dieuuna pobumu?
B3zsana pewemo i niwna. 10e 0opoeoro ma numae, Kko2o cmpitne, 5K il 3Hatimu
my Kpurnuyro. A nixmo ne 3nae. Om 3auuina 6 cycmuu-npe2ycmuu aic. Koau
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oubae nazycmpiy il 6adycs, cmapeHbKa-cmapecenvKa, 3i2HYNacs Maio He 00
semni [10].

Tak, y 9-my npukiazl aHrIiiCchbKe MIAPSIHE PEUEHHs 4Yacy IMepeaaHo
YKpPaiHChKUM MIAPSJAHUM PEUCHHSIM dYacy 3 JO0JIaBaHHSM MiACHITIOBAIbHOI
gacTku “ax”. Y 10-Mmy npukiaai mapsjaHe pedeHHs YMOBU TpaHC(HOpMOBaHO
TaKo’X B YKpaiHCBbKE IIJPSAJHE PEUYEHHS Yacy 13 3aMIHO JOMOMIXKHOIO
nieciioBo “‘do” Ha MOHsATIMHE Ji€cioBO ‘“ckazatu’”. B 11-my mpuknaal npu
nepeKsiaal aHrINHChKOro MIAPSAHOTO PEUYCHHS YKPATHCHKUM MIJIPSTHUM
PEUYCHHSIM 3aCTOCOBAaHMH IIIJIKOM JOPEUYHHI aHTOHIMIYHUM mepekian. Y 12-
My MPUKIAl, SKAW TyT TPEJACTaBisie HAWMOUIBIIUMN 1HTEpPEC, 3aCTOCOBAHO
IITUN PNl CKIATHUX JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX TMEPETBOPEHb, METOIO SKUX €
MOJIETIIUTH CHPUUHATTS YKPAiHCHKOIO ayJIUTOPIEI0 AHTIIHCHKOTO TEKCTY
opuriHaily. B pe3ynbpTaTi Takux TEpeTBOpPEHb Y TMepekiaal BimOymacs
TpanchopmMallisi YJEeHYBaHHS PEUYECHb 1 Yy IIJIBOBOMY TEKCTI MiAPSIHE
peUYCHHS 4Yacy 3aiHsAIO0 IHIaIbHY IO3MII0, a HE CEPEeaHIo, K 1€ MU
0aunMMO y BUXIJTHOMY TEKCTI.

B aHrmiicbkux Kaskax JUisi CTBOpEHHS e(eKTy HarHiTaHHS Ta
MPOTHUCTABJIEHHS MOJII YaCTO BUKOPUCTOBYETHCA MUHYJIHNIN NIepEeKTHUMN yac
(Past Perfect) y ctpykrypax tuny ‘“he hadn’t...when” a6o “no sooner had
he...than”, mepekmag SKUX TaKoXX BIAOYBAETHCS 3TIIHO 3 TPAIUIISIMH
HalMCaHHA YKPAIHCHKOI Ka3KHu:

13. But he hadn't given one blow, when what should he hear but the
pitifullest entreating... [12]. — Ta ne ecmue pybHymu, K 3 0y6a nouyscs
20J10CO40K... [1]

14. So he took the cow's halter in his hand, and off he started. He
hadn' t gone far_when he met a funny-looking old man... [20] — V3a6 6in
KOpO8Yy Ha Haaueay, nogie y micmo. loe oopozor, a nazycmpiy tomy 0i00K
[10].

Axmo B 13 mpukiami mepekiagad 3acTOCYBaB TPATUILINMHUN METO/I
nepeAadi MOAIOHOT aHrJIHChKOT NepPEeKTHOI KOHCTpPyKiii (“He BCTHUT
BiH...5K”), 32 JIOMIOMOTOIO SIKOI'0 BOHA IEPEAAEThCS Mailke OyKBajIbHO, TO B
OCTaHHBOMY TIPUKJIQJI MU BXKE€ CTHUKAEMOCA 3 TpaHChHOpPMAIIE0 TOBHOI
CMHTAaKCUYHOI 3aMiHH, J¢ Ha3BaHa KOHCTPYKIliS TIepelaHa YKpaiHChKUM
MPOTUCTABHUM CKJIQAHOCYPSTHUM PEUCHHSM.

TakuM 4YuHOM, TpU TMEPeKIaJl YKPaiHCBKOIO MOBOIO aHTJIMCHKHUX
HAapOJHMX Ka30K TIAPSAAHI PEUYCHHS dYacy Ta YMOBHU IEPEIarOThCs
CKJIQTHOCYPSTHUMH Ta O€3CHOJYyYHUKOBHUMHU CKJIAQTHUMU PEUYCHHSIMU,
YKPaiHCHbKUMHM MIJIPSATHUMH PEUCHHSIMHU Yacy Ta YMOBHU 3 MEBHUMHU JIEKCUKO-
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IrpaMaTUYHUMHU TIEPETBOPEHHSMH, MPOCTUMU PEUYCHHSMH 3 OJIHOPITHUMU
YJIeHaMH, HOMIHAaTUBHUMH (pazamu. BapTo BiAMITHUTH, 10 Yy BCIX
HAaBEJICHUX TMPUKIANAaX 3a PaxXyHOK BUKOPUCTAHHS CKJIAQAHOMIAPSIHUX
pEYEHb AHTJIMCHKI BUXIJIHI TEKCTH BUABISIOTHCS OUIbII CTPYKTYpOBaHUMHU
MO BIAHOIIGHHIO JI0 11X YKpaiHChKuX BiamoBigHukiB. CaMe Taka
CTPYKTYPOBAHICTh BHpa)ka€ Ha JaHMX MOBHHUX IUISHKAxX 1J€I0 PanTOBOCTI
Ka3KOBHUX ITIOJIIM Ta HaJa€ aHTJIMCHKUM Ka3KaM XapaKTepy €KCIPECHBHOCTI.
[Tomi6H1 cTwmicTUuHi (QYHKIII HA IUX K€ CaMUX MOBHHMX JUISTHKaX B
YKpPaiHCBKUX TEKCTax Mepekiady IIJIKOM aJeKBaTHO IMepelaHi 3a
JOTIOMOTOI0  PO3IOBIAHOT IHTOHAIIl, BUPAXXEHOI Yy BHIICHABEIACHUX
YKPaiHCHbKUX CHUHTAKCUYHUX OAMHUIAX, TMOPSAAKY CJIB, EMOTHUBHHX
JIEKCUYHUX OJAUHUIIb.

Pe3ynbTaT  JOCHIDKEHHS  CTaTTI  BUIKPUBAIOTh  NMEPCNEKTHBH
MOTJINOJIEHOTO BUBYECHHSI PI3HOBUIIB JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX
nepekagalubkux TpaHchopMalii, siki BiIOYBalOThCA MIXK aHIJIIHCHKOIO Ta
YKPAiHCHKOIO, a TaKOX IHIIIMMU MOBaMH, Ha MaTepialii pi3HUX (HOJBKIOPHUX
TEKCTIB, BKJIIOYAIOYW JereHau, Midu, cKazaHHs, emiuHi TBopH. [lomiOHi
JOCIIJDKEHHS. CHPHATAMYTh KpalIoMy pPO3YMIHHIO HE JIHINE XapaKTepy
B3a€EMOJIIi MDK JIEKCHYHUMHU 1 CHHTAKCUYHHUMH OJIMHUIISIMHM PI3HUX MOB, a i
ICTOPUYHOI Ta JyXOBHOI B3a€MOJIIi MIDK PI3HUMU KYJIbTypaMHu.
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JYHbOBA T.B.
Ilonmaescwvruti depoicasnuti nedazo2iuHull yHigepcumem
imeni B.I'. Koponenka
JIEPEBO K METAKOI'HITUBHMI KOHIIEIIT B ECE JKOHA
OAVII3A “THE TREE”

Y cTaTTi 3ampoNOHOBAHO BBECTH [0 HAyKOBOrO OOIry HOHSATTS METaKOTHITHUBHOTO
KOHIIENITY Ha MO3HAYeHHS MEHTAJIbHOI OJWHUIl, CKIAQTHHKH SKOi CTalOTh 00 €KTOM peduiekcii y
Ipoleci HeBJaCHe-HAyKOBOTO aHalli3y. 3a JOMOMOI'OI0 BUILEHA3BAHOTO MOHATTA 3/IHCHEHO aHali3
kouuenty JEPEBO, Bep6anizoBanoro B ece J[x.Paynza “The Tree”: BU3HaYeHO KOHTEKCTH, Y
akux koHuent JIEPEBO naOyBae ¢yHKLII METaKOTHITMBHOTO KOHLENTY, 3’sCOBaHO (QopMu
peduiekcii HaJ CMHCIOM ILBOTO KOHIENTY Ta BCTAaHOBIEHO CcHenH(piKy HEBIaCHE-HaAyKOBOTO
KOHIEMNTYaJIbHOI'O aHaJi3y B MOPIBHIHHI 3 BIaCHE HAYKOBHM.

Kuaro4oBi caoBa: METakOTHITUBHMI KOHIENT, peQueKTyBaHHS, HEBJIACHE-HAYKOBUM
KOHLENTYyalbHUM aHali3, CKIaJHUK KOHLEINTY, KOHIeNTyalbHa MeTadopa.

B crarbe npennaraercs BBECTH B Hay4HbIH 00OPOT MOHATHE METAKOIHUTHBHOTO KOHIIENTa
11 0003HAUYEHUS MEHTAJbHOW €JUHULBI, COCTABJISIOIIME KOTOPOH CTaHOBATCS OOBEKTOM
pedrexcun B mpolecce HeCOOCTBEHHO-HAyYHOro aHanu3a. C MoMOIIbIO BhIIIEYKa3aHHOTO MOHATHUS
npousBeneH aHanu3 koumenta JIEPEBO, Bep6Ganusupoannoro B scce Jlk.®aynza “The Tree”:
UIACHTUGUIUPOBAHBl KOHTEKCThI, B KoTOpbix KoHuent JIEPEBO mnpuobperaer ¢yHkIu0
METaKOTHUTHUBHOI'O KOHILIENTa, ONpeaesieHbl GopMbl pedIeKCUU HajJ CMBICIIOM 3TOr0 KOHIIENTa, a
TaK)X€ OmNucaHa crnelnupuka HeCOOCTBEHHO-HAYYHOTO KOHIENTYaJlbHOI'O aHajlM3a B CPaBHEHUU C
aHaJIM30M COOCTBEHHO HAyUYHBIM.

KiroueBble ci10Ba: METAaKOIHUTHBHBIM KOHILENT, peQueKTUPOBaHUE, HECOOCTBEHHO-
HAyYHbIH KOHIENTYyaJbHbII aHaIN3, COCTABIISIONIAs] KOHIENTa, KOHIIENTyalbHas MeTadopa.

It is argued that the notion of metacognitive concept may be introduced into linguistics to
describe the mental unit that undergoes reflection on the part of a lay speaker. The notion of
metacognitive concept has been used to analyze the concept TREE in the essay “The Tree” by
John Fowles: the contexts in which the concept TREE acquires the metacognitive function have
been identified, the forms of reflection over this concept have been described, as well as the
peculiarities of the lay conceptual analysis have been determined.

Key words: metacognitive concept, reflexive activity, lay conceptual analysis, component
of a concept, conceptual metaphor.

IlocTaHoBKa 3arajibHOI Mpo0JeMH Ta ii 3B’SI30K i3 BAXKJIUBHUMHU
HAYKOBUMH 3aBJAaHHAMHU. J[0 TIplopUTETHUX 3aBIaHb KOTHITUBHOI
JIHTBICTUKA K HAyKd TIPO MOBY MEHTAJIICTCHKOTO CHPSIMyBaHHS
HaJIGKUTh JOCHIIKEHHSI CTPYKTYp KOHIENTIB, IO CTOSTh 3a MOBHUMH
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